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Construit en 1932, le téléphérique du Salève a été 
créé pour accéder rapidement au sommet du Salève. 
Depuis, il a gagné en popularité et est devenu 
un symbole du patrimoine transfrontalier.

La récente réhabilitation révèle les caractéristiques 
architecturales d’origine de la gare d’arrivée et 
poursuit l’œuvre initiale de l’architecte genevois 
Maurice Braillard. Inscrite au titre des Monuments 
historiques, la gare témoigne de cet héritage et fait 
harmonieusement le lien entre le passé et le présent.

Au fil de votre parcours, vous découvrirez 
la réhabilitation de certains espaces tels qu’ils étaient 
en 1932, comme les carreaux damier de la zone 
d'embarquement de la gare d’arrivée.  
Vous remarquerez aussi facilement sur la façade 
de la gare d’arrivée la différence entre le béton 
d'époque restauré et le nouveau.

Bonne visite !

LE TÉLÉPHÉRIQUE 
DU SALÈVE, 
92 ANS D’HISTOIRE ! 
THE SALÈVE CABLE CAR, 
92 YEARS OF HISTORY !

The Salève cable car was built in 1932 
to provide faster access to the top of Mont 
Salève. It has since become a popular landmark 
and symbol of transborder heritage.

The recent restoration has showcased its 
original architectural features and is true to the 
Genevan architect Maurice Braillard's original 
design. The station is listed as a Monument 
Historique and captures its legacy bridging 
the past and present.

During your visit, you will see how certain areas 
have been restored to how they were when 
they were first built, such as the checkerboard 
tiles at the upper station's boarding area. 
You can also clearly see the difference 
between the original restored concrete 
at the upper station compared to the new 
concrete from 2023.

Enjoy your visit!



8 Conférences
Un espace tout équipé de 100 m2 (ouverture septembre 2024)
Meeting room | A fully-equipped 100 m2 site (opening september 2024)

7 Boutique
Une boutique de souvenirs
A gift shop

6 Exposition
110 m2 consacrés au patrimoine naturel du Salève
Exhibition | 110 m2 celebrating Salève’s natural heritage

5 Terrasse 360°
Une vue panoramique et un parcours interactif 
à découvrir avec l’application mobile SalèveStory. 
Terrasse accessible exclusivement 
avec un billet valide de téléphérique. 
Ferme 15 minutes avant la fermeture globale
360° rooftop | Panoramic views and interactive guide 
with the SalèveStory mobile app. Valid ticket required for entry. 
Closes 15 minutes before general closing

4 Parapente
Une aire d’envol aménagée Paragliding | A specific flight area

3 Randonnées
Des sentiers balisés pour les sportifs et les familles
Walks | Signposted footpaths for hardened hikers and families alike

2 La Grande Varappe 
Un mur d’escalade de 20 m de haut, une activité encadrée par un moniteur
La Grande Varappe | A 20 m high climbing wall, supervised by an instructor

1 Site Natura 2000
Une montagne préservée, protégez-la !
Natura 2000 Site | An unspoilt and protected mountain, let’s keep it that way!

10 Bistrot
Ambiance conviviale pour les petites faims 
(ouverture été 2024)
Cafe | Social vibes and light bites (opening summer 2024)

9 Restaurant panoramique
Se restaurer en admirant un paysage spectaculaire 
(ouverture septembre 2024)
Panoramic restaurant | Sate your appetite and feast your eyes 
(opening september 2024)

11 Aires de pique-nique
Pour un repas en pleine nature, partout sur le Salève. Les feux et barbecues sont interdits
Picnic areas | Al fresco dining all over Salève. Fires and barbecues are prohibited

Aires de pique-nique

Site Natura 2000

11

1

Esplanade du Léman

Terrasse A. Rebuffel

Aire de jeux 
(ouverture automne 2024)12

Aire de parapente4

Départ randonnée : Balcon du Salève

 30 min vers l’Observatoire

Restaurant 
(ouverture sept. 2024)9

Embarquement

Animations familles

14

15

La Grande 
Varappe2

Cabine13

 Départs 
toutes 

les 15 min

Conférences | R+2 
(ouverture sept. 2024)8

Expo & Boutique 
Bistrot (ouverture été 2024)

3

7 106

EXPLOREZ LES ACTIVITÉS 
 THINGS TO DO

12 Aire de jeux
Un espace ludique et naturel pour inspirer l’imaginaire des enfants (ouverture automne 2024)
Play area | A fun-filled nature spot to spark children’s imagination (opening autumn 2024)

15 Animations familles
Un espace dédié à l'apprentissage de la faune et de la flore pour toute la famille
Family workshops | An area dedicated to learning about flora and fauna for all the family

Montée depuis la gare de départ, 
retour conseillé en cabine

Arrivée randonnée : Le Pas de l’Échelle3

Ferme 15 minutes 
avant le téléphérique

Terrasse 360°5

Respectez les espaces fumeur

                                                                  PIQUE-NIQUE • NO CATERING UNTIL SUMMER 2024. BRING YOUR OWN PICNIC • PAS DE RESTAU

                           OWN PICNIC • PAS DE RESTAURATION JUSQU'À L'ÉTÉ 2024. PRÉVOYEZ VOTRE PIQUE-NIQUE • NO CATERING



HORAIRES
OPENING TIMES

VIDÉOS | INTERVIEWS 
| PHOTOS INÉDITES
VIDEOS | INTERVIEWS 
| NEVER-BEFORE-SEEN 
PHOTOS

Saison Été 
Summer Season
Du 1er avril au 3 novembre 2024  
Tous les jours et jours fériés, de 9 h à 18 h 45

Nocturne les jeudis, vendredis et samedis,  
dès que le restaurant sera ouvert (septembre 2024)

April 1st - November 3rd, 2024: Daily and public holidays, 9 am - 6.45 pm

Night on Thursdays, Fridays and Saturdays,  
as soon as the restaurant is open (september 2024)

Saison Hiver 
Winter Season
Du 1er décembre 2024 au 31 mars 2025 
mercredi, vendredi, samedi et dimanche, de 9 h à 16 h 45

December 1st 2024 - March 31st 2025 
Wednesday, Friday, Saturday and Sunday: 9 am - 4.45 pm

Téléchargez gratuitement 
l’application mobile SalèveStory 
Download the SalèveStory mobile app 
for free

Scannez les QR codes disponibles 
sur votre parcours de visite 

et plongez-vous au cœur de l’histoire 
du téléphérique du Salève 

Scan the QR codes you see during your visit 
 and travel back in time through the history 

of the Salève Cable Car

Ouvert les jours fériés en France et dans le canton de Genève 
Open bank holidays in France and Geneva 
Sauf le mercredi 25 décembre 2024 et le mercredi 1er janvier 2025

Except Christmas Day and New Year's Day

Fermeture annuelle du téléphérique  
Cable car annual closing dates
Du 4 au 30 novembre 2024 inclus
November 4th - 30th 2024 included

Saison Été 
Summer Season
Dernière montée : 18 h 30 
Dernière descente : 18 h 45
Last ascent: 6.30 pm 
Last descent: 6.45 pm

Saison Hiver 
Winter Season
Dernière montée : 16 h 30 
Dernière descente : 16 h 45
Last ascent: 4.30 pm 
Last descent: 4.45 pm



Billet à utiliser dans les 3 mois à partir de la date d'achat 
Ticket to be used within 3 months of the date of purchase

ALLER 
- 

RETOUR 
return ticket

ALLER 
SIMPLE* 

single*

Adulte | Standard
À partir de 20 ans | Ages 20 and over

18 € 13 €

Réduit | Concession
16 à 19 ans révolus, étudiants sur présentation de leur carte, 65 ans et +, 
abonnés mensuels et annuels des transports urbains sur carte Oùra, 
SwissPass et Unireso zone10, demandeurs d’emploi, personne en 
situation de handicap et son accompagnant, carte G.I.A 
Justificatif de réduction en cours de validité à présenter obligatoirement
Young people aged 16-19, students with valid card, pensioners aged 65 and over, 
monthly and annual public transport Oùra, SwissPass and Unireso zone10, holders, 
disabled person and their carer, jobseekers, G.I.A card  
Proof of eligibility for concession required

12 € 9 €

Enfant | Children
De 4 à 15 ans révolus. Les enfants de 0 à 3 ans bénéficient d’un accès 
gratuit mais doivent être obligatoirement munis d’un billet à retirer en caisse
From 4 to 15 years old. 0 - 3 year olds travel free but still require a ticket 
from the counter

6,50 € 6 €

Chien | Dogs
À l’exception des chiens accompagnateurs. Chiens de 1re catégorie 
interdits. I Excluding guide dogs. No attack dogs allowed (e.g. pit bull terrier, 
mastiff, Japanese tosa)

4 € 4 €

Carte 10 voyages | Book of 10 tickets
Valable 1 an après achat. Carte nominative et personnelle  
Non transmissible. Billet chien inclus | Valid for 1 year firm purchase date 
Card only for personal use. Non-transferable. Dog ticket included

- 75 €

Support de carte à puce | Smart card system
Création de la carte 10 voyages. Duplicata 
10 tickets smart card creation. Duplicate

3 €

Paiement en euros. En caisse, si vous payez en francs suisses, seuls les billets 
sont acceptés. La monnaie est rendue en euros. Des bornes d’achat sont disponibles 

dans les gares du téléphérique, à l’aide d’un paiement par carte bancaire
Payment in Euros. If you buy your tickets using Swiss francs, we only accept notes  

Your change will be in Euros. You can pay by card at the ticket machines in the cable car stations

En gare de départ, le parking est gratuit mais limité. Le parking ferme ses portes 
aux mêmes horaires que le téléphérique. Privilégiez les transports urbains

The car park is free but there are limited spaces at the lower station 
The car park closes at the same time as the cable car. Please use public transport

Départ cabine toutes les 15 minutes. Le voyage en cabine dure 4 minutes
Cabins depart every 15 minutes. The cabin ride lasts 4 minutes

Les vélos sont acceptés dans la cabine, sans supplément  
Nous n'avons pas d'espace dédié au stationnement des poussettes

Bikes allowed in the cabin at no extra charge. We have no parking space for pushchairs
 

Préparez votre billet et vos cartes de réduction avant l’embarquement
Have your tickets and concession cards ready before boarding

De mauvaises conditions météo peuvent interrompre le téléphérique. Vérifiez les informations 
sur notre site Internet ou abonnez-vous gratuitement à notre service alerte sms

Cable car may be suspended in adverse weather conditions. Please check our website for updates 
or subscribe to our free SMS alert service

Les chiens doivent être tenus en laisse. Leur accès est payant 
sauf pour les détenteurs d'une carte 10 voyages

Dogs must be kept on a lead. Dogs require a ticket except for holders of a book of 10 tickets

La cabine et les gares sont adaptées aux personnes en situation de handicap
The cabin and stations are suitable for visitors with a disability 

Vous êtes dans un espace naturel préservé  
Des espaces fumeurs sont dédiés autour de la station

You're in an unspoilt natural environment. There are designated smoking areas around the station

Prévoyez de l’eau car les gares ne sont pas équipées en eau potable
Please bring water as there is no drinking water at the stations

TARIFS INDIVIDUELS 
GENERAL PUBLIC PRICES

PRÉPARER SA VISITE  
PLAN YOUR VISIT 

1 euro = 1 point  I  75 points = -10%  I  150 points = -20%  I  250 points = -30%

Programme de fidélité valable uniquement pour les achats individuels sur le web  
Loyalty programme reserved for individual online transactions

BILLETTERIE EN LIGNE I ONLINE TICKETSPOUR LA TRIBU 
FOR THE FAMILY

Achetez en ligne et profitez de notre programme de fidélité !
Buy online and save money with our loyalty programme!

 *  montée ou descente I ascent or descent

Extrait des conditions générales de vente : 
•  Les billets ne sont ni échangeables,  

ni remboursables
•  Le billet aller-retour doit être utilisé  

dans la même journée
•  Votre billet donne accès gratuitement  

à la terrasse 360°

T&Cs excerpt:
•  No exchanges or refunds
•  Return tickets must be used on the same day
•  Your ticket includes free access to the 360° rooftop

12,25 €/pers.

Exemple : aller-retour pour 2 adultes 
et 2 enfants soit 49 €

Example: return ticket for 2 adults  
and 2 children for 49 €



RANDO 
HIKES

  SENTIER DU « PAS DE L’ÉCHELLE » 
  VERS LA GARE D’ARRIVÉE 
  “PAS DE L’ÉCHELLE” TRAIL TO THE UPPER STATION

Difficulté • Difficulty             Sportif • Expert

Dénivelé • Elevation + 665 m (432 m  1 097 m)

Durée • Duration 2 h 30

Distance • Distance 5 km

  SENTIER VERS L’OBSERVATOIRE 
  TRAIL TO THE OBSERVATOIRE

Difficulté • Difficulty           Familial • Easy

Dénivelé • Elevation + 153 m (1 097 m  1 250 m)

Durée • Duration 30 minutes

Distance • Distance 1,7 km

Depuis la gare de départ, découvrez 
un itinéraire historique, empruntant 
un passage de 119 marches taillées dans 
la roche. Vous trouverez sur votre trajet 
quelques vestiges de l’ancien chemin de fer 
à crémaillère, datant du début du XXe siècle, 
et certains rails ou encore l’ancien tunnel. 
Entrez dans l’histoire !

Remarques : parcours non recommandé 
aux familles avec jeunes enfants. 
Sol glissant par temps de pluie. 
Suivre les panneaux « L’Observatoire » 
puis « Le Téléphérique ».

Depuis la gare d’arrivée, empruntez 
cet itinéraire entre Léman et Mont-Blanc, 
offrant des vues extraordinaires à 360°.

Sentier non adapté aux poussettes ! 

Remarque : depuis l’Observatoire, 
vous bénéficiez de plusieurs départs 
de randonnées pour prolonger 
votre parcours.

Explore a long-standing route with 119 steps 
carved into the rock, starting at the lower station. 
Along the way you'll see what's left of the old rack 
railway dating back to the early 20th century, 
some rails and an old tunnel. Travel back in time!

NB: Not suitable for families with young children. 
Slippery paths when wet. Follow signs 
for “L’Observatoire” then “Le Téléphérique”. 

Set off from the upper station and drink 
in incredible 360° views on this route 
between the Léman area and Mont Blanc.

Trail not suitable for pushchairs!

NB: Several footpaths start at the Observatory 
so you can continue your adventure.

432 m

1 097 m
1 250 m

1 097 m

RECOMMANDATIONS AVANT DE PARTIR 
Composez le 112 en cas d’urgence. Équipez-
vous de chaussures adaptées à votre randonnée. 
Respectez les propriétés privées et les zones 
de cultures. Ne nourrissez pas les animaux, gardez 
les chiens en laisse. Contemplez les fleurs, ne les 
cueillez pas. Remportez avec vous vos déchets. 
Les feux et le camping sauvage sont interdits.

RECOMMENDATIONS BEFORE YOU SET OFF 
Call 112 for emergencies. Wear appropriate 
footwear. Respect private property and farmland. 
Do not feed the animals, keep dogs on a lead. 
Do not pick the flowers, just enjoy them. 
Take your litter home with you. 
No fires or wild camping.

LE SENTIER TRANSFRONTALIER DU SALÈVE N°144 
THE SALÈVE N°144 CROSS-BORDER TRAIL

Depuis le pont de Sierne (Genève), 
cet itinéraire traverse la frontière et rejoint 
le sentier du « Pas de l’Échelle ». 
Plus d’informations sur suissemobile.ch

This trail starts at Pont de Sierne (Geneva)  
and crosses the border to hook up with 
the “Pas de l’Échelle” trail. 
Visit suissemobile.ch for further information

Depuis la mairie d’Étrembières, accédez 
facilement à la gare de départ, 
grâce à un sentier sécurisé de 4 km 
pour les piétons et les vélos.

A 4 km path exclusively for walkers and cyclists 
provides easy access from Étrembières Town Hall 
to the lower station.

SENTIER D’ÉTREMBIÈRES 
ÉTREMBIÈRES TRAIL

C

B

A



Sentier d’Étrembières 
Étrembières trail 

Ancien tunnel du chemin de fer 
Old railway tunnel

Gare de départ du téléphérique 
Cable car lower station

Douane franco-suisse de Veyrier 
French-Swiss border post in Veyrier

Sentier du « Pas de l’Échelle » vers la gare d’arrivée 
“Pas de l’Échelle” trail to the upper stationA

C

Sentier vers l’Observatoire 
Trail to the ObservatoireB

Le sentier transfrontalier du Salève n°144 
The Salève n°144 cross-border trail

SIGNALÉTIQUE À SUIVRE 
SUR VOTRE CHEMIN 

PLEASE FOLLOW THE SIGNS
Droite / Gauche Continuité GR



Quand 
Availability

Tous les mercredis. 
Du lundi au vendredi pendant les vacances françaises de la zone A
Every Wednesday. 
Monday - Friday during half term in French holidays in zone A

Durée | Duration
1 heure 
1 hour

Horaires 
Opening times

9 h 30, 14 h et 15 h 30 
9.30 am, 2 pm and 3.30 pm

Public 
Audience

Enfants de 6 à 11 ans. Les enfants sont obligatoirement 
accompagnés par un adulte muni d’un billet de téléphérique.
Children aged 6 - 11. Children must be accompanied  
by an adult with a cable car ticket.

Tarif | Price Gratuit
sur présentation d'un billet valide 
(15 € pour les visiteurs sans billet)
Free. Please show a valid ticket - 15 € without a ticket

Réservation 
Booking

Obligatoire sur notre site Internet ou en boutique
Required on our website or at the shop

LES ANIMATIONS 
FAMILLES 

FAMILY 
WORKSHOPS

Animations en intérieur ou en extérieur. 
Prévoir de l’eau, des vêtements et chaussures adaptés à la météo. 
Attention, au sommet du Salève, les températures peuvent être plus fraîches ! 
Difficulté : facile

Indoor or outdoor events. 
Please bring water, suitable clothing and shoes for the weather. 
Remember, it can be chilly at the top of Salève! 
Difficulty: easy 
The workshops are in French only.

En partenariat avec | In partnership with

www.maisondusaleve.com

Réservations et infos ici :

Tous les chemins mènent au Salève 
All roads lead to Salève

Un arbre comme ami 
Our friends the trees

Le paysage dans tous les sens  
The landscape in all its glory

Chamois et compagnie  
Chamois and co.

5 ANIMATIONS SONT PROPOSÉES : 
CHOOSE FROM 5 WORKSHOPS

Construis ton Salève 
Build your own Saleve



Quand 
Availability

Mercredi, samedi, dimanche | Wednesday, Saturday, Sunday

Durée | Duration 1 h

Horaires 
Opening times

De 11 h à 18 h | 11 am - 6 pm

Public | Audience
À partir de 6 ans. Présence obligatoire des accompagnants.
From 6 years old. Accompanying adults must be present.

Tarif | Price 12 €

sur présentation d'un billet valide. 
Baudrier et cordes inclus (30 € pour les visiteurs sans billet) 
Prévoyez des chaussures de sport d’intérieur
Please show a valid ticket. Harness and ropes included 
(30 € for visitors without a ticket). Please bring indoor trainers

Réservation 
Booking

Obligatoire sur notre site Internet ou à la boutique de la gare d’arrivée 
Required on our website or at the upper station shop

LE SALÈVE, BERCEAU 
DE LA VARAPPE 
SALÈVE, THE BIRTHPLACE 
OF CLIMBING

L’accès au mur est encadré 
par un moniteur d’escalade. 
En dehors de ces animations, 
l’accès n’est pas autorisé, même 
aux pratiquants les plus aguerris. 
Prévoyez de l’eau, 
de la crème solaire, 
des vêtements et chaussures 
de sport d’intérieur.

Wall access supervised 
by a climbing monitor. 
Access is strictly forbidden even 
for experienced climbers outside 
these activities. Please bring 
water, sunscreen, suitable clothing  
and indoor trainers.

Dans les années 1860, les alpinistes se lancent 
à l’assaut des falaises du Salève. Ces grimpeurs 
reçoivent le surnom de « varappeux », 
du nom de la voie de la gorge au Salève, 
« La Grande Varappe ». Notre mur de 20 m 
de haut rend hommage à cet héritage  !

Mountaineers began tackling the Salève cliff 
in the 1860s. These climbers were nicknamed 
“varappeux” after “La Grande Varappe”, 
the gorge route on Salève. Our 20 m wall pays 
tribute to the legacy!

En partenariat avec 
In partnership with

www.bureaumontagnesaleve.com

Remarques : Le mur propose 6 lignes dont 4 munies 
d'auto-assureur. L'initiation n'est pas individuelle. 
La pratique se réalise dans le cadre d'un groupe 
constitué où vous pourrez être en binôme 
avec d'autres participants.

NB: The wall has 6 routes including 4 with an auto belay. 
Attendees do not learn to climb on a one-to-one basis. 
Attendees climb as part of a group where you can buddy 
up with other attendees.



EXPÉRIENCE POUR 
VOTRE GROUPE 
GROUP 
EXPERIENCES
POUR VOS TEAM BUILDING 
FOR YOUR TEAM BUILDING

Le restaurant 
Restaurant
Plus de 100 places  
et une vue panoramique

Over 100 seats 
and panoramic views

Conférences 
Meeting room
Un espace de 100 m2 pour 
accueillir jusqu’à 40 personnes 
au cœur de la nature. 
Wifi très haut débit et écran 
à votre disposition

A 100 m2 space suitable 
for 40 people surrounded by nature. 
Super-fast Wi-Fi and screen available

Ces services seront proposés en septembre 2024 par notre partenaire restaurateur.  
Restez connectés sur notre site internet pour connaître l'ouverture des réservations. 

These services will be available from september 2024.  
Visit our website to find out when you can book.

POUR LES GROUPES D’ENFANTS 
FOR GROUPS OF CHILDREN

Les tarifs de groupe s’appliquent à partir de 10 personnes 
appartenant à la même catégorie tarifaire 

Group prices apply to a minimum of 10 people in the same price category

ALLER 
- 

RETOUR 
return ticket

ALLER 
SIMPLE* 

single*

Adulte | Standard 
À partir de 20 ans | From 20 years old

16,20 €
/ pers. 11,70 €

/ pers.

Réduit | Concession 
16 à 19 ans révolus, étudiants sur présentation de leur carte, 65 ans 
et +, abonnés mensuels et annuels des transports urbains sur carte 
Oùra, SwissPass et Unireso zone10, demandeurs d’emploi, personne 
en situation de handicap et son accompagnant, carte G.I.A 
Justificatif de réduction en cours de validité à présenter 
obligatoirement
Young people aged 16-19, students with valid card, pensioners aged 65 
and over, monthly and annual public transport Oùra, SwissPass and Unireso 
zone10, holders, disabled person and their carer, jobseekers, G.I.A card  
Proof of eligibility for concession required

10,80 €
/ pers. 8,10 €

/ pers.

Enfant | Children 
Enfants de 4 à 15 ans | From 4 to 15 years old

5,80 €
/ pers. 4,50 €

/ pers.

TARIFS DE GROUPE | GROUP PRICES

Animations | Workshops
Plusieurs animations idéales pour votre projet de sortie au Salève. D’une durée d’une heure, 
elles sont gratuites et à réserver par mail : groupes@telepherique-saleve.com. 
Les animations sont encadrées par un.e animateur.trice  
de la Maison du Salève et correspondent aux programmes 
scolaires français et romand. 
Toutes les informations sur notre site Internet.

Several workshops ideal for your Saleve trip. 
They last one hour and are available to book 
by email: groupes@telepherique-saleve.com.  
The workshops are run by a Salève Visitor 
Centre group leader and tie into the French 
and Swiss French curriculum.
Please visit our website for further 
information.

 • LAUNCHING SEPT. 2024 • LANCEMENT SEPT. 2024 • LAUNCHING SEPT. 2024 • LANCEMENT DÈS

Extrait des conditions générales de vente : 
• Les billets ne sont ni échangeables, ni remboursables
•  Le billet aller-retour doit être utilisé dans la même journée
•  Votre billet donne accès gratuitement à la terrasse 360°
•  Un payeur unique est exigé pour le groupe
T&Cs excerpt:
• Single tickets can be used for one-way travel (up or down)
• Return tickets must be used on the same day
• Your ticket includes free access to the 360° rooftop
• Please delegate one person to pay for the group

* montée ou descente 
ascent or descent



Genève 20 min

Annecy 40 min

Chamonix 50 min

Lausanne 1 h 

Lyon 1 h 40

COMMENT VENIR ? 
GETTING HERE
En transport urbain | By public transport

Les financeurs de la réhabilitation 
du téléphérique du Salève | Financial partners 
of the Salève cable car renovation

En voiture | By car

Depuis la gare de Cornavin | Genève 
Un départ toutes les 10 à 15 minutes du lundi  
au samedi et toutes les 25 minutes les dimanches

    Arrêt Veyrier - Douane, puis 9 minutes 
de marche. Du lundi au dimanche 
et jours fériés 

Depuis Annemasse et son agglomération

 4    Arrêt Veyrier - Douane, puis 9 minutes 
de marche. Du lundi au vendredi

Arrêt gare de départ du téléphérique 
toutes les 30 minutes, samedi,  
dimanche et jours fériés français

 A40  sortie Annemasse, 
puis direction Saint-Julien-en-Genevois

 A41  sortie Archamps, 
puis direction Annemasse

Le parking ferme à la même heure 
que le téléphérique.

The car park closes at the same time 
as the cable car.

 A40 Annemasse exit, 
then follow signs to Saint-Julien-en-Genevois

 A41  Archamps exit, 
then follow signs to Annemasse

From Cornavin station | Geneva 
Departure every 20 minutes from monday 
to saturday and every 25 minutes on sundays

    Veyrier - Douane stop, 
then a 9 minute walk. 
Monday-Sunday 
and bank holidays 

From in and around Annemasse

 4    Veyrier - Douane stop, 
then a 9 minute walk. 
Monday - Friday

Cable car departure station 
stop, every 30 minutes, 
Saturdays, Sundays and 
public french holidays

Téléchargez les applications 
TAC Mobilités ou tpgPreview

Download the 
TAC Mobilités or tpgPreview apps

Le téléphérique du Salève est, depuis 2006, la propriété du Groupement Local de Coopération 
Transfrontalière pour l’exploitation du téléphérique du Salève, structure publique transfrontalière 
composée de la République et canton de Genève, de la Communauté d’agglomération 
Annemasse Agglo et de la commune de Monnetier-Mornex.

The Groupe Local de Coopération Transfrontalière (cross-border cooperative group) has owned the Salève 
cable car since 2006. The cross-border public structure is comprised of the Geneva canton groupement, 
Annemasse Agglomeration and Monnetier-Mornex commune.

Le projet « Téléphérique du Salève TELSA » est soutenu par le programme européen 
de coopération transfrontalière Interreg France - Suisse 2014 - 2020 et a bénéficié à ce titre 
d’un soutien financier du Fonds européen de développement régional (FEDER).

The “Téléphérique du Salève TELSA” project is supported by the European cross-border Interreg 
France - Suisse 2014 - 2020 cooperation programme and funded by the European Regional Development Fund.

Un équipement du 
Groupement Local de Coopération Transfrontalière

Exploité par 
Société du Téléphérique du Salève

Fonds privés genevois 
Private Genevan funds
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Imprimé 
sur papier 
100 % recyclé
Document 
printed on 100 % 
recycled paper

  Téléphérique du Salève 
Route du Téléphérique 
74100 Étrembières

 www.telepherique-du-saleve.com

 +33 (0)4 50 39 86 86

INFOS PRATIQUES 
USEFUL INFORMATION

Achetez, 
réservez, 
flashez ici !
Buy, book, 
scan here!


